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[0 O Many studies have shown that differences between two language systems are more likely to cause prag- matic
transfer. We focus on those evidences that could result in prag matic transfer owing to the differences between
learners native lan guage and the target language. These evidences can be detected through a mathematically
empirical survey.[] [1 The second type of evidence is the strongest type of evidence for L1 pragmatic influence. If
learners mother tongue exerts influence on their interlanguage performanceld it will inevitably leave a mark on it.
The task left for researchers is to try to find these marks and then compare them with learners native language to see
how much they are similar to their L1. Therefored the question now is how the degree of congruity is defined.
However[ in order to achieve an echoed effect with the first evidenced we study congruity from its opposite
perspec- tive[l discrepancy. Henceld the second type of evidence is changed to thisCI evidence of intra-L1-group
small degree of discrepancy between learners L2 and IL performance.[] [J Actually[] discrepancy is a better term
than congruity in studying pragmatic transfer. This book proposes a working formula to decide the congruity
between learners L1 and IL performance by bringing in the term degree of discrepancy] which will be introduced
in 3.3.3.00 O 3.3.2 A Basic Principle for Pragmatic Transfer Identification(J O This book examined pragmatic
transfer that occurred in Chinese EFL learners speech act of refusal in terms of both use frequency and order of
semantic formulas in refusal act. As for the order of semantic formulasl] this book calculated the frequency of a
certain semantic formula in a certain position. According to Takahashi and Beebe [J 19871 55-1310J and Beebe
etal.
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